2018 1Y

SMLOUVA O NAJIMU A POSKYTOVANI SLUZEB
RENTAL AND SERVICE CONTRACT

§ 1. Strany smlouvy a zakladni podminky
§ 1. Parties to the Contract and basic terms

Cislo smlouvy

OB N RC2018385/FP/068
Smluvni strany / Contractual parties
Poskytovatel
Provider
Firma 4 . 1¢o
T Sharp Business Systems Czech Republic s.r.o. 1d. No. 04059573
Sidlo . ; pIC
Address K Cervenému dvoru 3269/25a, 130 00 Praha 3 Tax No. CZ04059573

Kontaktni osoba pro obchod

ni a financni véci

Contact Person for business and finance

Telefon

Ing. Filip Pakosta

Phone number - Email
Kontaktni osoba pro servis . .
Contact Person for service Renata Melicharova

Phone number

Zapis v obchodnim rejstriku

(mésto soudu a ¢islo spisové znacky)
Registration in commercial register (city of the court’s location and file no.)

Praha C 264009

Cislo Gctu Splatnost (dny) 30 diif
Bank Account No. _ Maturity (days)

Klient

Client

Firma 1C0

Business name Veletrhy Brno, a.s. 1. No 25582518
Sidlo T DIC

i rir Vystaviste 405/1, 603 00 Brno Tax No. CZ25582518
Adresa umisténi PFedmétu smlouvy (pokud se lisi od sidla)

Location of the Subject of the Contract (if different from above address)

Zapis v obchodnim rejstriku (mésto soudu a Cislo spisové znacky) Brno B 3137

Registration in commercial register (city of the court’s location and file no.)

Kontaktni osoba pro obchodni a finanéni véci

Contact Person for business

and finance

Ing. Tomés Cernosek

Telefon

Phone number

Phone number | Emai L
Kontaktni osoba pro servis L
Contact Person for service Ing. Tomas Cernosek

Predmét smlouvy / Subject of the Contract
Katalogové Cislo Nazev zafizeni / moznosti Sériové Cislo Mnozstvi
Catalogue no Device / option name Serial number Amount
MX-2630N barevny multifunkéni stroj 35006 930 1
MX-DE25N stolek s kazetou na 550 list(i QE 0247

(1)




§ 2. Pronajem / Poskytovani sluZeb
§ 2. Rental / Services performance

Poskytovatel se zavazuje predat do uZivani Klientovi Predmét smlouvy uvedeny shora na Dobu trvani smlouvy uvedenou vySe a zavazuje se

poskytovat siuzby uvedené v této Smiouvé. Klient se zavazuje platit Najemné a dalsi Poplatky uvedené vyse.

Provider shall transfer the right of use of the Subject of the Contract determined above for the Contract Term determined above and shall
provide services specified in the Contract. Client shall pay the Provider the Rent and other Fees as determined above,

Klient se zavazuje umoZnit Poskytovateli nebo subjektu, ktery jednd jménem Poskytovatele, neomezeny piistup k Predmétu smlouvy za (Celem
vykonu &innosti vyplyvajicich z ustanoveni této Smiouvy a kontroly Pfedmétu smiouvy. Pfistup k pfedmétu prondjmu je omezen na bé&Znou
pracovni dobu Klienta.

Client shall provide the Provider or an entity acting on behalf of the Provider with an unfimited access to the Subject of the Contract in order to
perform actions resulting thereof and control actions that concern the Subject of the Contract, Access to the Subject of the Contract shall be
fimited to the Client’s normal working hours.




§ 4. Liability of the Provider
§ 4. Odpovédnost Poskytovatele

1. Poskytovatel timto Zakaznikovi poskytuje prévo uZivat Pfedmét smiouvy po dobu trvéni této Smlouvy.
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10.

i1,

12,

FProvider shall transfer to the Client the right of use of the Subyect of the Contract during the term of the Contract,

Poskytovatel se zavazuje zajistit, Ze po dobu trvani Smiouvy bude PFedmét smiouvy spliiovat technické parametry stanovené v navodu k obsluze, .
a to za predpokladu, Ze Klient dodrii pokyny k obsluze, provozu a ddrZbé, a ze Pfedmét smlouvy bude uZivan v souladu s jeha urcenim a s touto
Smilouvou.

Provider shall guarantee that during the term of the Contract, Subject of the Contract shall meet technical parameters specified in the manual if
the conditions concerning ifs operation, use and maintenance are kept and subject to the Subject of the Contract being used with its intended
purpose and terms and conditions of the Contract.

Klient je povinen pfi pFevzeti Pedmdtu smiouvy provéfit, e zalizeni, kterd tvofl Pfedmét smiouvy a ktera mu byla pfedana do uzivéni, jsou
kompletni, a pfipadné rozpory s touto Smiouvu okamZité pfsemné oznamit Poskytovateli.

Chient shall be obliged to check the completeness of the devices that constitute the Subject of the Contract provided to him for the purpose of
use upon handover of the Subiject of the Contract, and if any discrepancies are found, immediately inform the Provider about the situation in
writing. -

Poskytovatel nenese odpovédnost za poruseni svych povinnosti stanovenych v § 2(1), § 4(1) a § 4(2) této Smiouvy, pokud poskozeni nebo
jakékollv nefunkénost Predmétu smiouvy vznikla v déisledku plsobeni mimoFadnych vngjsich okolnosti, vihkost, tepla nebo zimy, nebo jinych
faktori, které jsou mimo kontrolu a vilv Poskytovatele.

Provider shall not be liable for a breach of its obligations stated in § 2(1), § 4.(1) and § 4.(2) of this Contract if any faults, damages or any
impairment of the Subject of the Contract are caused by slgnificant external factors, moist, heat or cold and other factors that are beyond
Provider's controf or infiience,

Poskytovatel nenese odpoviédnost za poruen! svych povinnosti stanovenych v § 2(1), § 4(1) a § 4(2) této Smlouvy, pokud vady, podkozeni nebo
jakakoliv nefunkénost jsou zpGsobeny zménou nebo prestavbou Pfedmétu smiouvy provedenymi Klientem (nebo tfeti osobou) nebo pokud Kiient
{nebo teti osoba} samaostatné odstranil nebo se pakusil samostatné odstranit existujici zavadu bez pisemnéhe souhlasu Poskytovatele.

Provider shall not be fiable for a breach of its obligations stated in § 2(1), § 4.(1) and § 4.(2) of this Contract if any faulls, damages or any
impairment of the Subject of the Contract are caused by the changes or alternates the Subject of the Contract made by the Client (or third
parties) or if the Client (or third parties) removes or attempts to remove the fallures independently without the Provider’s consent in writing.

V opodstatnénych pfipadech bude oprava Pfedmétu smiouvy probihat v prostorach servisu pronajimatele.

In justified cases, removal of the impairments of the Subject of the Contract shall be performed in the Provider’s service location.

Nahradn( dily, materidl a dal$f soucasti Pfredmétu smlouvy z{istavail majetkem Poskytovatele.

Replaced parts, materials and other elements shall be the property of the Provider.

Objednéavky sluzeb a dodavek materialu budou poddvany telefonicky na gisla [234 129 015 - 014] v pracovn( dny v dobé 8:30-16:30 hed., nebo
kdykcliv e-mailem na adresu [servis.cz@sharp.eu].

Service  and  materials  delivery  orders  should  be  placed vie  telephone by calling  the  number
[234 129 015 - 014] , ot working days, 8:30-16:30 or via email 24/7 [servis.z@sharp.eu].

Poskytovatel bude Kilentovi poskytovat slufby v pracovni dny, od pondéli do pétku, v dobé od 8:30 do 16:30 hod.

Services shall be provided to the Client on the working days, Monday to Friday, between 8:30 and 16.30.

Poskytovatel podnikne neprodlend kroky vedouci k realizaci objednavky. Doba odpovédi servisu, tzn. fas, ve kterém je servisni technik
Paskytovatele povinen pfijet na mista umisténi Predmétu smiouvy, je stanovena v tabulce v §1 této Smlouvy. V pfipadé dorucenl objednavky
servisu od ndjemce pe 12:00 hodiné se miZe Doba odpovéd servisu pfiméFené prodlouit,

Provider shall undertake immediate actions aiming at completing the order. Response ime, i.e. the time within which the service is to show up
in the location of the Subject of the Contract is specified in the Table § I of this Contract. If the Client sends the request after 12.00 a.m., the
response time may be reasonably extended,

Pokud pronajimatel do 48 hodin od zahajeni servisnich ¢innosti neobnovi provez Piedmétu smlouvy, zavazuje se dodat na viastni naklady
nahradni Pfedmét smiouvy. Odména za uzivani ndhradniho PYedmétu smlouvy je stejnd jako odména stanovena v téta Smiouvé v souvislosti
s plvodnim Predmétern smicuvy.

If. after 48 hours as of the moment of commencement of the service, the Provider falls to reinstate the operation of the Subject of the Contract,
he shall deliver replacement device at his own cost. Disbursement for the use of the replaced Subject of the Contract shall be similar to the
disbursement stated in this Contract in relation to the original Subject of the Contract.

Odpovédnost Poskytovatele za Skodu vzniklou v souvislosti s plnénim této Smlouvy je omezena na celkovou Eastku odpovidajici vysi Pausalniho
mési¢niho Najemného. Smiuvni strany se dohodly, Ze Poskytovatel neodpovida Klientovi za Skodu vzniklou ve formé uslého zisku nebo za
jakoukoliv naslednou $kodu. Poskytovatel dale neodpovida Klientovi za pifpadnou Skodu zplisobenou ztrétou nebo zneuZitim jakychkolly dat pf
uZivani PYedmétu smiouvy, ledaZe, ve kterém v dokumentech pfedanych Zakaznikovi s PFedmétem smlouvy pfevzal v urditém rozsahu povinnost
k ochrané dat,

Provider’s liability connected with the fulfiiment of this Contract shall be limited to the overall amount of the Fixed monthly Rent. The Contractual
Parties agree that the Provider shall not be liable for damages in the form of lost profits or any consequential damages. The Provider shail further
not be Hiable for damages connected with data loss or data misuse caused in connection with the use of the Subject of the Contract; this does
not apply to the extent in which the Provider undertakes fo procure protection of the date in the documents handed over to the Cllent in
cormection with the Subject of the Contract. ‘

§ 5. Other obligations and warranties of the Client
§ 5. Dalii povinnosti a prohlaseni Klienta
Klient se zavazuje zajistit v mist& instalace Pfedmeétu smlouvy provozni prostiedi, které je v soutadu s v navodem k obsluze.
Client shafl ensure that the environment in the installation location of the Subject of the Contract is consistent with the manual,

Klient se zavazuje zajistit, e véichni uZivatelé Pfedmétu smlouvy byli informovéni o bezpeénestnich a provoznich pravidiech uZivani Predmétu
smiouvy a byll v této obilasti proSkoleni.

Client shall take care and guarantee that all users of the Subject of the Contract are informed and trained in the safety and operation of the
Subfect of the Contract.

Klient je povinen oznamit neprodlené Poskytovateli zjiSténé zavady a poruchy na Pfedmétu smlouvy.
Client shall immediately inform the Provider about any fallures and faufts of the Subject of the Contract.

Klient se zavazuje ufivat Predmét smlouvy v souladu s jeho uréenim a nepiekracovat jeho Maximalni pfipustné mésicni vytiZeni uvedené v § 1.
V piipadé prekroeni stanovenych maximalnich Hmitl ve dvou po sobé jdoucich z0¢tovacich obdobich ma Poskytovatel prave vyzvat Klienta
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X dodrzovani omezeni vytizenosti stanovenych ve Smilouvé, a stanovit k tomu dedate¢nou 30denni Ihiitu, po jejimz uplynuti ma Poskytovatel
pravo vypovédét smlouvu s okamZitou Gdinnostl,

Client shall use the Subject of the Contract in accordance with its intended purpose and foffow the maximum monthly workioads specified in§ L.
If the specified maximum limits are exceeded during two subsequent reference perfods, Provider shall have the right to call the Client to act in
accordance with the Contract, Indicating additional 30 day term, Following expiry of which, Provider shall have the right to terminate the Contract
with immediate effect.

Kiient je povinen pouiivat v souvislosti s provozem Predmétu smlouvy wyluéné toner dodany Poskytovatelem a odpovidajicl media pro tisk a
kopirovanl uvedens v ndvodu k obsluze a ve specifikaci zafizeni.

In refation to the operations of the Subject of the Contract. Client shall use exclusively the cartridge provided by the Provider and the media
listed in the device manual and the device specification.

Klient se zavazuje zajistit, 7e za (i¢elem poskytovan! slufeb budou mit k Pfedmétu smlouvy piistup pouze osoby povEFené Poskytovatelem.

Client shall guarantee that the access to the Subject of the Contract in order to perform service shall be limited to persons authorised by the
Provider.

Kiient se zavazuje pisemné informovat Poskytovatele o planované zménd mista instalace Predmétu smiouvy alespori 7 dni pfedem. Pfedmét
smlouvy nesmi byt pfemistén bez souhlasu Poskytovatele odpovidajici pipravy Pfedmétu smiouvy, DementaZ, pfepravu a opakovanou instalaci
PFedmétu smlouvy provede Poskytovatel za dplatu podle sazeb platnych u Paskytovatele ke dni vykonu téchte Cinnost.

Client shall provide the Provider with written information concerning any planned change of the installation focation of the Subject of the Contract
minimum 7 days in advance. Subject of the Contract may not be transported without the consent and correct preparation of the Provider.
Disassembly, transportation and re-instaliation of the Subject of the Contract shall be performed by the Provider for @ fee, according to the
Provider's rates that are binding on the day of performing the actions. :

Pokud dojde ztraté nebo znifeni Pfedmétu smiouvy v disledku kradefe nebo nahodné udalosti, napf.: poZaru, vybuchu, dderu blesku,
zemétfesenl, povodné, boure a podobné, a pokud pojistitel odemitne vyplatit Poskytovateli pfislusné pajistné pinéni, ma Poskytovatel narok na
nahradu vznikié gkody v Klientovi, a to do vySe Hodnoty Predmatu smiouvy uvedené v § 1, Castka ndhrady Skedy bude snizena o hodnotu
najemného, které Klient skutecné zaplatil do Skodni udalosti.

It due to a theft and/or fortuitous event, such as: fire, explosion, lightning strike, earthquake, floods, tormadoes, elc., the Subject of the Contract
is lost/damaged and the Insurance Company refuses to pay due compensation, Provider shall have the right to a compensation from the Client
amounting to the value of the Subject of the Contract specified in § 1. Value of the compensation shall be decreased by the value of the rent
actually paid by the Client up until the day of the event.

Klient je povinen informovat Poskytovatele pisemnou formou o téchto skutecnostech:

a) zména ndzvu, sidla nebo jind zména, kterd ma viiv na vystavovani dokurnentd tykajicich se uZivani Predmétu smiouvy,
b) zména v zakladatelskych dokumentech, véetné zmény statutdmich organd Klienta,

Client shail be obliged to inform Provider immediately in writing if the following happens:

a) change of name, seat and other changes that influence the issuing of the sale documents,

b} changes in registering documents Induding changes concerning Client’s representation,

Klient je povinen informovat Poskytovatele o jakékoliv chystané zméng viastnické nebo akcionafské struktury Klienta alespori sedm dni pred
GEinnosti zmény. Poskytovatel je oprévnén od této Smlouvy odstoupit s (finnosti ke dni doruceni oznamen( o odstoupeni Klientovi, pokud podle
nazoru Poskytovatele dojde v diistedku zmény viastnické nebo akcionaiské struktury Klienta ke zhorSeni dobytnosti pohledavek Poskytovatel
vyplyvajicich z této Smiouvy, ]

The Glient shall inform the Provider on the contemplated change In the sharehoiders structure of the Client at least seven days In advance. The
Provider shail have the right to terminate this Agreement if the contemplated change in the shareholders structure of the Client may in the sole
discretion of the Provider result in worsening of the collectability of the Provider's receivables incurred under this Contract.

Vracena korespondence zaslana Klientovi doporudené se povaZuje za dorucenou.
Returned fetters sent to the Cllent with acknowledgement of receipt shalf be recognised as defivered,

Klient souhlasi s tim, aby Poskytovatel pou#il jeho ndzev/obchodni jméno k referencnim dgellim a jeho Gdaje k marketingovym Glellim, véetng
zasilani informaci elektronickou postou na e-mailovou adresu uvedenou v§ 1.

Client agrees for the Provider to use his name/company for the reference purposes and use his data for marketing purposes, including sending
information electronically to the indicated email listed ing 1.

Kilent se zavazuje okamzité informovat Poskytovatete o podani insolvenéniho navrhu nebo o zahajeni exekuénihe nebo vykonavactho fizeni na
jeho majetek.

Client shall inform Provider immediately if bankruptcy petition is filed or enforcement proceedings are initiated against his property.

§ 6. Contract term and termination
§ 6. Trvani a ukonéeni smlouvy

Tato smiouva je uzaviena na dobu uréitou, kterd je uvedena v § 1.
This Contract s condluded for a definifte period of time specified in § 1.
Neoznami-li néktera ze stran druhé smiuvni strané alespoi’ ti mésice pFed uplynutim doby trvdni Smiouvy, #e na prodlouZeni doby trvani Smiouvy

nem4 z&jem, prodiuuje se trvani Smilouvy na dobu neurditou, a to za podminek platnych ke dnl prodlouzeni doby trvanl Smlouvy na dobu
neurditou.

If any of the Contractual Parties does not inform the other Contractual Party on the intention not to continue in performance of the Contract at
least three months prier to the date of expiry of the Contract, the term of the Contract shall be prolonged for an indefinite period wnder the
terms of the Contract simiftar to the terms existing upon prolongation of the duration of the Contract for an indefinite period.

V pHipadé, ¥e dodlo k prodloufenf doby trvéni Smiouvy na dobu neurditou podle § 6 odst. 2 této Smiouvy, je kaZda smiuvni strana opravnéna
tuto Smiouvy vypovédét pisemnym oznamenim dorucenym druhé smiuvni strané. V takovém pipadé Smiouva zaniké poslednf den mésice
nasledujiciho po doruceni vypovédi,

If the term of the Contract bas been prolonged for an indefinite period in accorandance with § 6(2) of this Contract, each Confractual Party may
withdraw from this Contract by delivery of a written notice to the other party. In such case, the Contract terminates on the last day of the month
following the month of delfvery of the notice.

Klient je opravnén uzivat Predmat smiouvy od data uvedeného v protokolu o instalaci Predmétu smiouvy.
Client may start using the Subject of the Contract on the date provided in the Instaflation Protocol of the Subject of the Contract.

(5)




Kromé prava na ukondent téta Smiouvy stanoveného v jingch ustanovenich této Smiouvy nebo v pifsludnych prévnich predpisem miize byt tat,

Smiouva vypovézena s okamZitou UZinnosti pied jejim vypréenim z vaZnych diivoda.

Za vaziny diived se povaiuje:

a)  Klient je v prodleni se zaplacenim jakékoliv Castky splaté podie této Smiouvy Poskytovatell po dobu pFesahujid dvé zh&tovacl obdobd,

b) Klient nedodriuje podminky pro f&dny provoz Piedmétu smlouvy, piesto¥e byl na nedodriovani podminek pisemn& upozornén
Poskytovatelem, ‘

¢) proti Klientovi bylo zahajeno jakékoliv vykondvac nebo exekuénf fizeni,

d) proti Klientovi bylo zahdjeno inscivendn fizend.

e) oprava Predmétu smiouvy nebo jeho vyména za bezvadny nahradni PFedmét smiouvy je nemoZng,

f) dojde k dmrti Klienta nebe Klient vstoup! do likvidace.

In addition to the terminatifon rights stated in any other provisions of this Contract and applicable laws, the Contract may also be terminated
before its expiration with immediate effect due to a significant reason.

Significant reason shall include. -

a)  Glent's deiay with any payments to the Provider under this Contract for a period exceeding two reference periods,

b) Client’s failure to follow correct operation of the Subject of the Contract despite being delivered a call in writing by the Frovider,

¢} any enforcement or execution proceedings have been inftiated against the Client

d) insolvency proceedings initiated against the Client,

&) Repair of the Subject of the Contract or replacing it with another, fault-free one is impossible,

£ Chent dies or Client enters into dissolution proceedings.

Vypoved' Smiouvy z divodd uvedenych v § 6, Glanek 5, odst. a) aZ f) musi byt uinéna podana pisemné s uvedenim divodu.
Termination of the Contract due to the reasons specified i §6 item 5 sections a-f shall be made in writing with reason spedified,

Klient se zavazuje zajistit, 7e po dobu trvéni téte Smlouvy nenastane #4dnd skutecnost, pro kterou je Poskytovatel opravnén vypovedét tuto
Smiouvy podie § 6 odst. 5 této Smlouvy. Pro pHpad porudeni této povinnosti se Klient zavazuje zaplatit Poskytovateli smluvni pokutu ve vyl

rozdily mezi Hodnotou Predmétu smiouvy uvedenou v § 1 a vyl Najemného skuteéné zaplaceného Klientem do doby vypovédi Smlouvy. Smiuyni

pokuta je splatna do 14 dni od obdrZeni vyzvy Poskytovatele k zaplaceni smluvnl pokuty. Zaplacenim smiuvni pokuty neni dotéena ndrok na
nahradu Skody.

Client shall procure that no dircumstances which allow Provider to terminate this Contract pursuant to §6(5) occurs during the term of this
Contract. If Client breachas this obligation, It shall pay to the Provider a contractual penalty in the amount of the Vaiue of the Subject of the
Contract stated in § 1 decreased by the amount of Rent actually paid by the Client until termination of this Agreement. Fayment of the contractual
penalty is without prejudice to Provider’s right to dlaim damages.

Z&kaznlk po zaniku této Smiouvy nemd prévo, bez ohledu na mo2ny divod, uZivat nebo jinak nakladat s Predmétem smilouvy, nedohodnou-li se
Klient a Poskytovatel v pisemné formé jinak.

Folfowing termination of the Contract, Client shall not have the right, regardiess of the reason, to use or otherwise dispose of the Subject of the
Contract unless agreed otherwise in writing between Client and the Provider.

§ 7. Transfer of the right of use to the third parties
§ 7. Pievod uZivaciho prava na tieti osoby
Klient miife po¥adat Poskytovatele o souhlas s umoZndnim uZivani Piedmétu smlouvy tietf osobé,
Client may seek the Provider's consent to transfer the right to use the Subject of the Contract to third parties,
Poskytovatel je opravnén souhlas neudélit z jakéhokoliv divodu nebo bez udani divodu.
Provider may refuse to give sudh consent for any reason or without giving reasons.

Se souhlasem Poskytovatele mize Klient postoupit pravo uZivat Pfedmét smlouvy nebe tuto Smiouvu na teti osobu, a to v rozsahu sjednaném
s Poskytovatelem, -

Should the Provider agree, the Client shall have the right to transfer the right to use the Subject of the Contract or this Contract lo third parties
within the scope specified by the Provider.

Poskytovatel miZe kdykoliv zrugit vydany souhlas s ufivanim Predmétu smlouvy tFeti osobou, a to s okamfitou U€innosti a bez podani divodu.

Provider may, at any time, revoke the consent for the right to use the Subject of the Contract by a third party, with imimediate effect, without
providing the reason.

§ 8. Final provisions
§ 8. Zavérecna ustanoveni

Vedkeré spory vyplyvajic z této Smiouvy nebo v souvislosti s ni budou rozhodovany pfisluSnymi soudy Ceské republiky. Rozhodéi dolozka se
nesjednava.

ANl disputes resuiting or connected thereof shall be settied by the competent courts in the Czech Republic. Arbitration dlause has not been
agreed.

Tato smlouva miZe byt ménéna pouze pisemné, jinak je zména neplatna,

Any amendments to the Contract shall be made in writing or otherwise nuff and void.

Pokud se jakékoliv ustanoven] této smiouvy stane neplatnym nebo neléinnym, pak nema viiv na platnost nebo Uéinnost ostatnich ustanoveni,
Neplatné nebo nelifinné ustanoveni bude nahrazeno platnym nebo Gginnym ustanovenim, které se co nejvice pfibliZuje hospodafskému Gcelu
neplatného nebo neliinného ustanovenl. Stejny postup se uplatni i v pifpadé ustanoveni , ktera ve smlouvé chybi,

Should any of the provisions thereof prove void or ineffective, it shall not disturb the validity or effectiveness of the remaining provisions. Vold
or ineffective provision shall be replaced by an effective and valid provision, which is as dlose as possible to the economic purpose of the said
provision. The same requiation shall apply to the loopholes.

Tate smlouva byla vyhotovena ve dvou stejnopisech, z nichi kaZd4 ze stran obdrl po jednom vyhotoveni.
The agreement has been drafted in two identical copies, one copy for each party.
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